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	Periode
	Omschrijving en studielast
	Toets en tijdsduur
	Datum
	Weging
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midde​len

	
	
	Toets en tijds​duur
	Herkans-

baar
	Toets
	Herkansing
	
	

	9

	

	
	div. toetsen idioom en gram​matica
PO 1: lyriek
	HA*
PO 1
	Ja
nee
	in de les in
periode 9
inleverdatum :

29-10-2007
	
	20%
	

	
	DV-toets 5: proefvertaling
	DV 5
 75 min
	nee
	toetsweek 9
	
	
	woorden​boek GR- NE

	10

	div. toetsen idioom en gram​matica
	HA*       
	ja
	in de les in periode 10
	
	
	

	
	SE-toets 8: proefvertaling
	SE 8
75 min
	ja, mits voldaan is aan het HA
	in de les in periode 10
	Toetsweek 10
	5%
	woorden​boek GR-NE

	11

	div. toetsen idioom en gram​matica
	HA*
	ja
	in de les in periode 11
	
	
	

	
	SE-toets 9: proefvertaling
	SE 9
75 min
	ja, mits voldaan is aan het HA
	In de les in periode 11
	In de les in periode 11
	5%
	woorden​boek GR-NE

	
	SE-toets 10: Homeros
CSE stof!
	SE 10       75 min
	ja
	In de les in periode 11
	toetsweek 11
	10%
	Woordenboek GR-NE


· Om voor een herkansing van SE 8 en/of SE 9 en/of SE 10 in aanmerking te komen dient de leerling de Handelingsdelen idioom en grammatica ‘voldoende’ te hebben gemaakt.
· Bij alle toetsen mag een verklarend woordenboek der Nederlandse taal worden gebruikt.
	CENTRAAL EXAMEN GRIEKSE TAAL- EN LETTERKUNDE


Het literair genre voor het CE Grieks 2009 is epiek. Kernauteur is Homeros. Gelezen worden passages uit de Ilias van Homeros rondom het thema Lief en leed bij mens en god in de oorlog. 

In het Grieks worden de volgende passages gelezen: Ilias  I, 1-7; III, 373-448; V, 311-384; VI, 390-502; XI, 765-803; XVI, 1-69a; XVI, 419-461; XIX, 303-339; XXII, 337-409; XXIV, 468-533.
In vertaling worden de volgende passages gelezen: Ilias  I, 8-247; III, 314-372; V, 846-906; IX, 1-51; IX, 622-655; X, 1-71; XIII, 39-125; XIV, 277-378; XVI, 462-505; XVI, 777-867; XVII, 424-458; XVIII, 1-93; XIX, 238-302; XXII, 410-515; XXIV, 534-595.
Aan de kandidaat worden de volgende eisen gesteld:

· De kandidaat kan begripsvragen over de thematiek en over teksten uit het pensum beantwoorden en zijn antwoorden desgevraagd onderbouwen met citaten uit de voorliggende tekst(en).

· De kandidaat kan in een Griekse tekst uit het pensum elementen aanwijzen die de opbouw en de samenhang van die tekst zichtbaar maken.

· De kandidaat kan een passage van een voorliggende tekst uit het pensum parafraseren en daarmee de essentie ervan weergeven.

· De kandidaat kan inhoudelijke verschillen en overeenkomsten aangeven en toelichten tussen een Griekse tekst uit het pensum en een vertaling hiervan.

· De kandidaat kan kenmerkende verschillen, die samenhangen met verschillen tussen het Griekse en het Nederlandse taalsysteem, aangeven en toelichten aan de hand van een Griekse tekst uit het pensum en een vertaling hiervan. De vragen kunnen grammaticale en stilistische aspecten betreffen, mits in dienst van het tekstbegrip.

· De kandidaat kan vertaalde Griekse of Latijnse teksten (of beeldmateriaal) die inhoudelijk verwant zijn met of aansluiting hebben bij de thematiek van het pensum vergelijken met teksten uit het pensum, en een beargumenteerde toelichting geven op overeenkomsten en verschillen.

· De kandidaat kan vorm en inhoud van een tekst (of beeldmateriaal) uit latere tijd die inhoudelijk verwant is met of aansluiting heeft bij de thematiek op hoofdpunten kritisch vergelijken met teksten uit het pensum en een beargumenteerde toelichting geven op overeenkomsten en verschillen.

· De kandidaat kan - eventueel met behulp van nadere aanwijzingen met betrekking tot omvang en te gebruiken (typen van) argumenten - een gegeven stelling met betrekking tot de inhoud van een gelezen tekst beargumenteerd verdedigen of bestrijden. N.B. de globale inhoud van de pensumteksten wordt bekend verondersteld.

· De kandidaat kan in een voorgelegde tekst uit het pensum de genrekenmerken benoemen en deze kennis toepassen bij het interpreteren van de tekst.

VERVOLG GRIEKS

-
De kandidaat kan in een voorgelegde tekst uit het pensum de kenmerken van de tekstsoort benoemen en deze kennis toepassen bij het interpeteren van de tekst.

· De kandidaat kan aan de hand van een tekst uit het pensum de literaire technieken en verteltechnische en stilistische middelen benoemen en deze kennis toepassen bij het interpreteren van de tekst.

· De kandidaat kan aan de hand van een voorgelegde tekst of citaat vragen beantwoorden over het leven van de kernauteur voor zover dit van belang is voor het juiste begrip van de thematiek en de teksten uit het pensum.

· De kandidaat is op de hoogte van de cultuur-historische context waarin de tekst van de kernauteur gefunctioneerd heeft, en kan deze kennis toepassen bij het beantwoorden van vragen naar aanleiding van een voorgelegde tekst. 
· De kandidaat kan een dactylische hexameter scanderen en in voorkomende gevallen de relatie leggen tussen metrum en de orale traditite.

· De kandidaat kan een ongeziene authentieke tekst vertalen, die qua aard, moeilijkheid en - indien mogelijk - qua thematiek nauw aansluit bij de gelezen teksten. Hierbij worden de bij de teksten van de kernauteur frequent voorkomende morfologische, syntactische, en stilistische verschijnselen bekend verondersteld. Tevens wordt bij de annotatie de omschrijving van de CEVO van de minimumkennis op het gebied van morfologie, syntaxis en stilistiek als uitgangspunt genomen.

Bij het CE is het gebruik van een woordenboek Grieks-Nederlands  en een verklarend woordenboek der Nederlandse taal toegestaan.

De duur van het examen bedraagt 3 uur.

